U

/ 1

A e
Py o
A\f Tet ﬂ REPUBLIKA E SHQIPERISE

%\ N, ‘\ ‘ Késhilli i Ministrave
[J
Qf’ VENDIM
G.
}(,L'o Nr. 346 , daté 6.6.2007
i
P, .
PER

MIRATIMIN, NE PARIM, T MARREVESHJES, NDERMJET QEVERISE @

SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE DHE OEVERISE SE MBRETERISE |
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Neé mbéshtétje t€ nenit 100 té Kushtetutés dhe té neneve 5 e 7, t€ ligjit nr.8371,
daté 9.7.1998, « Pér lidhjen e traktateve dhe marré€veshjeve ndérkombétare », me

propozimin e ministrit t& Financave, Késhilli i Ministrave

YENDOSI:

»oc o Miratimin, né parim, t& marréveshjes, ndérmjet geverisé sé& Republikés sé&
"7 Shqipérisé dhe qeverisé s& Mbretérisé sé Spanjés, pér bashképunim dhe ndihmé &
ndérsjellé né géshtjet e doganave.

Ky vendim hyn né fugi menjéheré. ?
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Marréveshje ndérmjet
Qeverisé sé Republikés sé Shqipérisé
dhe
Qeverisé sé Mbretérisé sé Spanjés
; né lidhje me
Bashképunimin e Ndihmés sé Ndérsjellté né Céshtjet e Doganave

Qeveria e Republikss sé Shqipérisé dhe Qeveria e Mbretérisé sa Spanjés. mé poshté 1
referuara si Palgt, — 5 4

. 4
Duke marre parasysh se veprat penale kundér legjislacionit & doganave démtojné
interesat ekonomike, fiskale dhe shogérore té Shteteve pérkatése, si dhe interesar o
ligishme té tregtise, :
Duke marre parasysh se trafikimi i paligjshém | léndéve narkotike. substancave
psikotrope dhe mallrave 1& tiera té démshém PErbéjné rrezik pér shéndetin publik dhe pér

shogéring,

Duke marré parasysh réndésiné e sigurimit 1& sakté té vlerdsimit 18 tarifave doganore dhe
taksave qé vilen gjaté importimit dhe eksportimit t& mallrave dhe (& zbatimit t& rregullt 1

dispozitave pér ndalimin. kufizimin dhe kontrollin,

T¢ bindur g Perpjekjet pér parandalimin e veprave penale kundér legjislacionit ta
doganave dhe Pemjekjet pér té sigurvar Vjeljen e sakté 1 tarifave dhe taksave (& importit
dhe eksportit mund 18 béhen mé & efektshme népénmjet baskiépunimit ndémmjet

autoriteteve doganore,

Duke marré pe konsideraté Rekomandimin e Késhillit e Bashképunimir i3 Doganave mbi

Ndihman ¢ Ndérsjellté Administrative 1& 5 dhjetorit 1953,

Duke mayrre pe Konsideraté Konventén e vetme per Léndét Narkorike (Nju Jork. 1961,
Konventén pér Substancat Psikotrope (Vjens, 1971) dhe Konventén Kundér Trafikut i
Paligjshén 1 Léndéve Narkotike dhe Substincave Psikotrope (Viene, 1988).
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PERKTHIM ZYRTAR TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

Kané réné dakord si mé poshté:

Neni 1
Pérkufizime
Pér géllimet e késaj Marréveshjeje:
a) “Autoritet doganor” &shté:
Né Republikén e Shqipérisé: Drejtoria e Pérgjithshune e Doganave né Ministiné e

Financave,
Né Mbretériné e Spanjés: Ministia e Ekonomisé dhe Financave, pa cénuar

kompetencat g€ u takojné Ministrive té tjera.

b) “Legjislacionii doganave” éshté ¢do dispozité ligjore ose nénligjorg ¢ zbatuar nga
autoritetet doganore gé rregullon importin, eksportin dhe tranzitin e mallrave, dhe ¢do
proceduré apo regjim doganor qé ka t€ béjé mé tarifat ose taksat doganore apo masat pér
ndalimin, kufizimin ose kontrollin, duke pérfshiré trafikun e paligishém té drogés dhe

mallrave té tjera,

c) “Vepra penale” éshté ¢do shkelje e legjislacionit té doganave, si che ¢do shkelje e

kétij legjislacioni e mbetur né tentative,

d) “Tarifat doganore” jané té gjitha tarifat, taksat dhe pagesat qé caktohen dhe vilen

nga autoritetet doganore,

e) “Person” €shié ¢do person fizik dhe juridik,

t) “Autoritet kérkues™ éshté autoriteti doganor qé bén njé kérkesé pér ndihmé né
¢éshtjet ¢ doganave,

“Autoritet 1 kérkuar” éshté autodteti doganor g& merr njé kiikesé pér ndihmé nd

~
el
~—

4

,__!‘:

hén e doganave,

) “Dorézim 1 kontrolluar™ éshi€ teknika ¢ lejimit & dérgesave t& paligishime gé
pérn “\"-'f"é ose dashohet té pc’:'nnbajné [éndé narkotike, substanca psi;.\'o:rope sudstanca
zévendésuese t& tyre, ose malla delikaté té dalin, kaloing ose futen né teiritoret e Paléve
me dijening ose nén mbilgirjen e autoriteteve kompetente pér géilimer e lehidsimit 18-

ctineve.
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2l Néni 2
Objekti i Marréveshjes -

1. Autoritetet doganore té Paléve ndihmojné njéra-tjetrén né kushtet e pércaktuara né

kété Marréveshje pér té lehtésuar lévizjen e ligishme t&é mallrave, pér té zbatuar

legjislacionin doganor edhe né parandalimin, hetimin dhe lufién kundér veprave penale

né fushat e sipérpérmendura.

2. Ndihma e ndérsjellté né kuadrin e késaj Marméveshjeje jepet né pajtim me
legjislacionin né fuqi né territorin e Shtetit t& Palés sé kérkuar dhe brenda kompetencés

¢

dhe burimeve né dispozicion té autoritetit doganor té kérkuer.

t€ né lidhje me

3 Pénmbajtja e késaj Marréveshjeje nuk cénon ndihmén e ndérsjell
Paléve dhe me

.
¢éshijet penale qé jepet né pajtim me legjislacionin né fuqi né territoret e

Marréveshjet ndékombétare té =€nshkruara nga Palét.

Neni 3
Ndihma sipas kérkesés

1.~ Me kérkesé t& autoritetit kérkues, autoriteti i kérkuar i Jjep autoritetit kérkues
informacionin e nevojshém né lidhje me:
a) zbatimin e pérshtatshém té legjislacionit doganor dhe ndryshimet

thelbésore né kéto legjislacione,
b) vlerésimin e sakté té tarifave doganore, veganérisht a8 informacion qé ka

té béj€ me pércaktimin e vierds doganore, klasifikimin e tarifave dhe origjinén e

mallrave,

) parandalimin, hetimin dhe lufién kundér veprave penale.
sy . Me kérkesé t& autoritetit kérkues, autoriteti i kérkuar, sipas rasiit, mban nén
mbikqyrje t& vecants:
a) personat ge njihen prej autoritetit doganor kérkues ¢ kané krver nj& vepér
penale ose dyshohen pér shkelje té legjislacionit doganor, .
b) mallrat, gjaté transportit ose magazinimit, ¢ njoftuar nga suioriteti .

Nérkues doganor, qé péroéjné tratik té paligjshém té dyshuar drejt temitorit 18 tij,

Q) mjetet € transportit & njihen ose dyshohen rga auioieti kérkues dosanor

Y€ pérdoren pér Kryegen e veprave penale doganore,
d) veidet e dyshuara nga autoriteti kérkues doganor gé pérdoren pér Xrverjei

¢ vepiave penale doganore ose gé pérdoren pér shielien o legiislacionii dognor,

el
.

e —
Shérbimi i Pirkthimit Zyrtar, Ministria e Drejtésisé, Republika e S, hqipérisé

Service des Traductions Wicielles du Ministére de la Justice de la République d’Albanie
Republic of A Toani ,'Mil)is;/r); of Justice, Official T; ranslations Service
AN dgey PR Oy D A ,.‘:r_.x; AR

2}

Vo
e 1t B




PERKTHIM ZYRTAR TRADUCTION OFFICIELLE FFICIAL TRANSLATION

3. Autoritetet doganore, sipas kérkesés, i japin njéra-tjetrés cdo informacion qé

tregon nése:
a) mallrat e importuara né territorin e njé Pale Kontraktuese jané eksportuar
ligi€risht nga territori i Palés tjetér Kontraktuese,
b) Mallrat e importuara nga territori i njé Pale Kontraktuese jen€ importuar

ligiérisht né territorin e Palés tjetér kontraktuese, dhe pér natyrén e procedurés

doganore, sipas rastit, sipas té cilés Jjané futur mallrat.

Neni 4
Ndihma e rastésishme
Autoritetet doganore i japin njéra- tjetrés ndihmé pa kérkesé paraprake, nése z:0 e ¢mojné
té nevojshme pér zbatimin e sakté té legjislacionit dooanor vecanérisht nése marrin

e informacion né lidhje me : P
a) operacionet qé konsiderohen si shkelje e le:_'jislacionit doganor,
b) mjetet ose metodat e reja qé zbatohen pér ndérmartjen e kétyre operacioneve,
c) mallrat q€ dihet qé& pérbéjné shkelje té legjislacionit t& doganave mbi importin,

eksportin, tranzitin ose cdo proceduré tjetér doganore, vecanérisht léndét toksike,

substancat psikotrope dhe prekursorét e drogés.

Neni 5
: Dorézimi i kontrolluar
Ll I Duke patur parasysh ligjet, rregulloret dhe procedurat e tyre t& bren dslune, 1é
autoritetet ¢ Doganave, me ané té masave té pérbashkéta, mund 1€ zbawiné n etodcn e
dorézimit té kontrolluar té Jéndéve toksike, I€ndéve narkotike dhe substancave psikoirope
dhe mallrave delikate, me qéllim zbulimin e personave t& pérfshiré né rafikimin e
paligishém té kétyre léndéve, substancave dhe mallrave dhe pér t'i sekuestruzr ato.

2. Dérgesat e paligjshime né lidhje me té cilat ushtrohet doréziimi i ken: rolivar, mund
t¢ kontrollohen dhe lejohen pér wansport té métejshém me dérgesén e paigshine @ .
paprekur ose & hegur, ose zévenddsuar plotésisht apo pjesérisht.
3, Vendimet né€ lidhje me pérdorimin ¢ do'c7|me\e t€ kontrolluam mermen rast pas
rasti
Neni 6
Informacioni né lidhje me trafikimin e p.‘nllgjsh’c'm té mallrave delikate

Autoritetet Doganore, me iniciativéa e (yie ose sip Lc.rk esés die pa voresé | fanin

gé ubeir.é ove mund ¢

njéra-gjetrés ta gjithé informacionin pérkatés peér ﬂle\l[L(‘[ S

: S/u.rbumll’crAlllmul‘_Z)l rlar, Ulm.str leDu.jleswe, Rtpllbh/\ﬂe‘S’l([I[’zl‘ISc.
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pérbénin njé vepér penale ndaj legjislacionit doganor né fuqi né territorin e njérés prej
Paléve né fushén e:

a) 1&vizjes s€ arméve, municionit dhe aparateve eksplozive;

b) 18vizjen e objekteve té artit dhe antikuaréve q€ pérbéjné vleré té réndésishime

historike, kulturore ose arkeologjike pér njé prej Palét;
lévizjen e léndéve helmuese, materialeve bérthamore dhe radiozktive, si dhe

c)
substanca té tjera té rezikshme pér ambientin dhe shéndetin publik:
d) lévizjen e mallrave q¢ i nénshtrohen tarifave dhe ta save té konsidenieshme
doganore. .
Neni 7
Forma dhe pérmbajtja e kérkesave pér ndihmé
V{5 Keérkesat né pajtim me kété Manréveshje 'béhen sne shkrim. Dokumentet e

nevojshém pér ekzekutimin e kétyre kérkesave shoqérojné kérkesat. Nése kushtézohet

nga urgjenca e situatés dhe me kusht q€ nuk ka mundési dérgimi té tyre me faks, kérkesat

gojore mund té€ pranohen, por duhet t& konfinmohen menjéheré me shkrim.

2. Kérkesat né pajtim me paragrafin 1 té kétij Neni pérfshijné informacionin e

méposhtém:

a)  autoritetin Doganor kérkues,

b) masén e kérkuar,

c) objektin dhe shkakun e kérkesés,

d) ligjet, regullat dhe elementét e tjeré ligjoré té pérfshiré,

€) tregues sa mé té sakté dhe t& ploté qé té jeté e mundur pér personat f1ziké dhe
Juridiké qé jané objekt i hetimeve dhe, nése dihen, mjetet e Tansporsit,

t) njé pérmbledhje té fakteve pérkatése dhe té hetimeve & krvera.

3 Kérkesat paragiten né gjuhén zyrtare 1€ Shretit t& avtorizerit Doganer ¢ kérkuar,

~le

0se né gjuhén angleze.

- Nése njé kérkesé nuk pérmbush kérkesat formale, mura 16 kérkoher Normigiimd

ose plotésimi i saj; megjithaté, mund té ndodhé urdhérimi i maseve parandaizese.

Neni 8
Ekzekutimi i Kérkesave
1. Kérkesat pér ndihmé dhe hetime ckzekutohen né pajiim me ligjetr, megulla:

Instnuinenter e tjera ligiore t& Palés sé kérkuar,

‘__j{in‘i{{gfiﬂ e Drejtésise, Republika e Shqipérisé

wdinistére de la Justice de la République d’Albanie
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2_. Me qélilim g€ t€ pérmbushet njé kérké‘sélper’ndi}‘uhé, autoriteti 1 kérkuar vepron,
brenda kompetencave dhe burimeve t€ veta né dispozicion, sikur té vepronte né emér té
vet ose me kérkesé€ t€ autoriteteve té tjera t& sé njéjtés Palé, duke dhéné informacionin né
zotérim, duke kryer hetimet e pérshtatshme ose duke marré masa qé ato té kryhen.

bJ

3. NE€ rast se autoriteti Doganor i kérkuar nuk éshté agjencia e pérshtatshme pér té

pérmbushur kérkesén, ai mund t'ia kalojé kérkesén agjencisé sé pérshtatshme dhe, nése

kérkohet, pér kété vihet né dijeni autorteti Doganor kérkues.

Neni 9 _
Prania gjaté hetimeve e népunésve té Palés kérkuese
I. Népunésit e autorizuar rregullisht t€ njé Pale, né raste té yvecanta me péiqimin e
autoritetit té ker‘cuar brenda kushteve té caktuara nga ky i fundit dhe né pajtin me
legjislacionin e brendshem t€ Shtetit t€ ketij t& fundit, mund té jené té pranishém né
hetimet e kryera né territorin e Shtetit t& autoritetit tjetér Doganor. Hetimet kryhen nga
népunésit e Palés né temitorin e t& cilés kryhen hetimet dhe népunésit e Palés tjetér mund

t€ japin dhe t&€ marrin informacion pér kéto hetime.

2. Nése n€ kushtet e parashikuara né bazé té késaj Maméveshjeje, népunésit e njé
Pale jané té€ pranishém né hetimet e kryera né territorin Palés tjetér, ata duhet t& jené
gjithmoné né gjendje t€ paraqesin prova té cilésisé sé tyre zyrtare dhe t& identitetit té tyre.
Ata nuk duhet t&€ mbajn€ uniformé dhe as té mbajné armé dhe jané pérgiegiés pér ¢do

shkelje t&€ iregullave té Palés ku k:yh‘en hetimet.

Népunésit ¢ autorizuar rregullisht t& njé Pale, né raste t€ vecania me pélgimin e
fundit dhe né pajtin me

autoritetit Doganor t€ pérfshiré, né kushtet e caktuara nga kv i
legjislacionin e zbatueshém té brendshém dhe ndérkombétar, nund té hipin n& bordin ¢
anijeve dhe avionéve té Palés tjetér, né operacione reale dhe giithashtu né trajnime che

stérvije. Pala q€ €shté pronare e mjetit nuk mban pérgjegési pér démet ¢é mund @

pésoiné népundsit e Palés tjetér né bord aksidentalisht ose si rezuliat ! operacionete.

4 Duke patur parasysh legjislacionin e brendshém t€ Paléve dhe marréveshjet
ndérrombéiare q€ jand detyruese pér Palét, anijet dhe aviondi. e népui inésit e Pa 185 e
nd bord, mund ¢ krveiné sekuestrimin e anijeve qé kryend \e; ra pe ale kunds

......

legjislacionit Doganor né ujrat tenitoriale té Palés Lkérkuese ose né

Pér t& zbamwar dispoztar ¢ paragrafit 18 mésipénn, Pala kérkuese merr autenizimet limore
' ..
1€ nevojshme pér t'u ngitur né bord, inspektuar ose ndse &shté e nevojshime, & drejoing

Shérbimi i Pérkthimit Zyrtar, Ministria e Drejtésisé, Republika e Shqipérisé
Service des Traductions Officielles du Ministére de la Justice de la République d°Albainie
Republic of Albania, Ministry of Justice, Official Translations Service
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né port anijen g€ kryen veprén penale, duke marmé pérsipér shpenzimet g€ mund té
shkaktohen nga démtimet ose pretendimet. Fakti q& veprimi kryhet nga njé anije q& éshts

né pronési t€ Palés s& kérkuar, tregohet né kérkesat pér autorizim.

Nése flamuri 1 anijes g€ kryen veprén penale éshté i Palés kérkuese, prezumohet qé
autorizimet e nevojshme jané 1éshuar pér shkak té pranisé s€ népunésve té€ saj né bordin e

anijeve dhe avionéve té Palés s& kérkuar.

Neni 10
Komunikimi i informacionit
1. Né& kushtet dhe brenda kufijve té parashikuara né kété Marréveshje dhe me kusht
qé legji.slaciom' i brendshém ta lejoj€, autoritetet Doganore i japin njéra-tjetrss

informacion né formén e dokumenteve, kopjeve té certifikuara, raporieve dhe t3 tjera néx

zotérimin e tyre.
2. Dokumentet e parashikuara né paragrafin 1, né diskrecionin e Palés s& xérkuar,
mund t€ zévend&sohen me informacion t& kompjuterizuar té prodhuar né ¢do lloj forme

pér t€ nj&jtin qéllim.

Neni 11,
Pérdorimi i informacionit _
1. Infonnacioni i marré né bazé té késaj Marréveshjeje pérdoret veidm pér géllimet ¢
* késaj Marréveshjeje. Ai mund té pérdoret brenda ¢do Shteti pér qéllime & tjera vetdm e
pélqimin peraprak me shkrim t& autoritetit Doganor g€ ka dhéné informacionin che i

nénshtrohet ¢do kufizimi t& caktuar nga ai autortet,

R Dispoztat e paragrafit 1 nuk pengojné pédorimin e informacionit pér cdo

procedurd administrative 2po gjyvgésore t& filluar mé vond pér shkak t& mosrespeXiimit &
legjislacionit doganor. ‘

=

37 Auwionietet doganore, né regjistrat ¢ rire & provave, raportet, deklarmer die nd

givkimet dhe padité ¢ ngritura né gjvkatd, mund & pérdorin st prové infommacionia d¢he

dokumentet e mama né pajtim e dispozitat ¢ késaj Marréveshjeje.

Ve one o

s}
{19
e

7

14Y]

- Pérdorimi 1 kéti] informacioni dhe kétyre dokumenteve si p

=3

pesha & u jepet atvre caktohet né pajiim me ligjin e brendshéin 1 Paldve,

Shérbimi i Pérkthimir Zyrtar, Ministria e Drejtésise, Republika e S liyiprise
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PERKTHIM ZYRTAR

Neni-12
Konfidencialiteti i informacionit
1. Cdo informacion i dhéné né cfarédolloj forme né pajtim me kété Marréveshje
gshté 1 natyrés konfidenciale. Ai mbulohet nga detyrimi i sekretit zyrtar dhe gézon
mbrojtjen q€ 1 jepet informacionit t€ ngjashém né bazé té legjislacionit pérkatés té

zbarueshém tek Pala g€ e ka marré até.

2. -T€ dhénat nominative nuk transmetohen kurdoheré gé ka shkaqge té arsyeshme pér

té besuar se transferimi ose pérdorimi i té€ dhénave t& transmetuara do t€ ishte né
kundérshtim me parimet ligjore bazé té njé prej Paléve, dhe vecanérisht, nése personi
pérkatés do t€ vuante njé cénim té t& drejtave themelore t& njeriut. Sipas kérkesés, Pala
kérkuese informon Palén q€ ka dhéné informacionin pér pérdorimin e béré né lidhje me

informacionin e dhéné dhe rezultatet e arritues:

3. Té dhénat nominative mund t'u transmetohen vetém autoriteteve Doganore dhe,
né rastin e nevojés pér qelllme t€ hetimit, autoriteteve t€ prokurorisé dhe atyre gjygésore.

Autoritete ose persona t€ tjeré¢ mund té mairin informacion té till& vetém me autorizim

paraprak nga auteriteti dhénés.

Neni 13
Ekspertét dhe déshmitarét
Njé népunés i njé autoriteti kérkues mund té autorzohet t3 paraqitet, me kufizimet e
auterizimit t€ dhéné, si ekspert ose déshmitar né procedurat adiminisirative ose gjyvgésor
né lidhje me ¢éshtjet e mbuluara nga kjo Marréveshje né juridiksionin e Shtetit tjetér che
t& japin ato objekte, dokumente ose Kopje t& vértetuara té tyre, qé' nund té kérxohen né
proceduré. Kérkesa pér paragitje duhet t& tregojé né ményré specitike pér cilat ¢éshije

dhe né cilén cilési apo kualifikim do t& pvetet népunési.

Neni 14
Pérjashtimet nga pérgjegjésia pér dhénien e ndihinés
L. Nése auvtoritetl i kérkuar mendon qé pexmbmha e kérkesds do )

sovranitedin, siguring. rendin publik ose njé interes t}e(tl thelb&or & Shie

1€ kashie t& bénte me shkeljen e njé sekreti industial, tregiar 0se profesion

refuzoié ¢ jopé ndihmén e kérkuar nd baze té késaj Mamdv esl:.;.e_'}e.

pjeséisht ose ta jaipé€ duke caktuar kushre apo Verkesa té cakiuara

RS

Shérbimi i Pérkthinit Zyrtar, Ministria e Drejtésisé, Republika e S llr/l'pl} isé
Service des Tr u(lucrn)ns Of_/laell lu Ministére de lu Jnstue de la Republu/ue d“dlbanie
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OFFICIAL TRANSLATION

TRADUCTION OFFICIELLE

PERKTHIM ZYRTAR

Nése autoriteti kérkues kérkon ndihmé té cilén ai nuk do t€ ishte né giendje ta

7
jepte nése i kérkohej nga autoriteti tjetér Doganor, ai e shénon kété fakt né kérkesé. I lihet
autoritetit té kérkuar té vendosé si t'i pérgjigjet késaj kérkese.

3. Nése ndihma nuk jepet apo refuzohet, vendimi dhe arsyet pér kété duher t’i

njofiohen me shkrim autoritetit t€ kérkuar pa vonese.

Neni 15
Shpenzimet e ndihmés :
ks Autoritetet doganore hegin doré nga té gjitha pretendimet ndaj njeri-tjetrit pex

riimbursimin e shpenzimeve gé shkaktohen nga zbatimi i késaj Marréveshjeje, pérveg

___shpenzimeve pér té paguar ekspertét dhe déshmitarét dhe shpenzimet pér pérkthyesit dhe

intespretét qé nuk jané né ushtrim té shérbimeve té tyre publike.

25 Nése pér pérmbushjen e njé kérkese kérkohen shpenzime té njé natyre thelbésore
ose té jashtézakonshme, Palét konsultohen pér té caktuar termat dhe kushtet né t cilat do
té ekzekutohet kérkesa dhe ményrén né té cilén do t€ mbulohen shpenzimet.

Neni 16
Zbatimi i Marréveshjes
b Bashképunimi dhe ndihma e dhéné né pajtim me kéié Mamréveshje iepet

3sa

drejtpérdrejt nga auteritetet Doganore. Kéto autoritete bien dakord bashkérisht pér mas

e detajuara pér kété géllim.

2, Té dv autoritetet Doganore mund té organizojné kontakte té drejipérdrejta té
organeve t& zbatimit dhe ligjit dhe té hetnmt dhe, sipas rastit, edhe t& tjera, me qéllim
lehidsimin népérmjet shkémbimit té informacionit mbi parardalimin, hetimin die
shtipjen e shkeljeve té ligjeve dhe rregulloreve doganore. Shkémbehet dke pérditésohet
njé lisié me népundsit e caktuar nga autoritetet Doganore.

P T e

3 Auiostetet doganore mund t€ bien daxord t€ takohen pér i€ nstnivuz

wésaj Maréveshjeje.

Neni 17
Zbatimi territorial
Kjo Marrdveshie zbatohet né temitorin Doganor té Republikés s2

teritorin Doganor té Mbretéris€ sé Spanjés.

iy 3

Sherbum 1_Perluhm it Zyridr, Mi us!rm e Dn.ﬂes:se, Repuuhlm e Shqlpmse
iolisit /ﬂh«f'hr & publiq

“reveen
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OFFICIAL TRANSLATION

TRADUCTION OFF|CIELLE

PERKTHIM ZYRTAR

Neni 18
Hyrja né fuqi dhe prishja
l. Kjo Marréveshje hyn né fuqi né ditén e tridhjeté nga data e njoftimit té fundit me

procedurat pérkatése t€ brendshme t€ nevojshune pér hytjen e saj né fuqi.
2. Kjo Marréveshje pérfundohet pér njé kohézgjatje té pakufizuar dhe mbetet né fuqi

jasht€ muaj pas datés sé njé njofiimi me shkrim me ané té kanzaleve diplomatike t€ njé

prej Paléve, né lidhje me synimin e saj pé& ta prishur Mairéveshjen.

200_ né tre LOpJe origjinale né gjuhét

BEré né ...y ME i
shqipe, <panjolle dhe ancleze dhe té t;]1tha tekstet Janc n;ello; amennke NE rast

PR PR Lo ._,“n-_._-* . g
LA EET s mo’sperputhje né mterpretlm Ka pelparesr-teksh nr, g]uhen ancl'e“ze_' G -3 b R

Pér Qeveriné e

Pér.Qeveriné e
Mbretérisé sé Spanjés

Republikés sé Shqipérisé

shkrim, me ané té kanaleve diplomatike, qé komunikojné se Palét kané pérmbushur

dalait.

ST

Shér [mm i PLrA:'lunut [) r(ﬂr, M. 1:1'_;/; iﬂ e Drejtésisé", Repnbﬁku 4 Shq:}vé’ris.'z‘
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The Government of the Republic of Albania and the Government of the Kingdorﬁ of

Spain, hereinafter referred to as the Parties,

Consxdermc that offences against customs le°1slat1on e detrimental to the economic,

fiscal and social interests of their respective States, as w ell as to the legitimzte interests of trade;

ConSIdermo that illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic SUb\fc“lCCS and other

hazardous croods constitutes a danger to public health and to society;

—

?

Considering the 1mpor1ance of assuring the accurate assessment of customs dunes and

taxes collected at 1mportatxon or exportation of goods and the proper implementation of the.

ais? Y

prowsxons of prohibition, restriction and control

Convmced that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts to
ensure accurate collection of import and- e\port duties and taxes can be made more effective

throu°h co operatxon bemeen their Customs authormes

.

Having regard to the Recommendation of the Customs Co-operation Council on Mutual
Admxmstratwe A551stance of December 3 1933

R * * . Fi
' . 3 T U ,‘ o stety s slew fee '3 u;
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Héwﬁ3~réga(tiza!sb o ‘the smgle Con\ ention ‘on \Iarcotxc Drua> (\ev Yor'< 196I)’; tbe |

Convention 0-1 Psychotropic Substances (Vienna, 1971) and the Convention against Illicit

Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Vienna, 1988);

Have agreed as follows:




ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

a)

b)

9

cucloms au'hormes

e)

.g)

" “Offences” shall mean any violation of customs legislation as well as

“Customs authority” shall mean:

In the Republic of Albania, the Directorate Gereral of Customs of the - Ministry

of Finance
- In the Kingdom of Spain: The Ministry of Economy and Finance without

prejudice to the competences corresponding to other Ministries.
o i :

“Customs legislation” shall mean any legal or regulatory provisions enforced by the
Customs authorities governing the import, export and transit of goods, and also any
customs procedures.or regimes, whether relating to customs duties and taxes or to

measures of prohibition, restriction or control, including illegal traffic of drugs and

other goods;

s any attempted

violation of such legislation;

2’

Customs duncs . shall mean all dutles taxes and  levied azd collected by .

,.._- X
. 3 So Bk uea

“Person” shall mean any natural or legal person;

T, o R
<2

“cht:eswd authority” shall mean CU\LQmD authorit: widch 1eceives a regn

. -

o -

ssisiance in cusioms ma ers,




h) “Controlled delivery” shall mean the techmque of allowing illicit consignments Wthh
contain, or are suspected of contammg, narcotic drugs, psyChOlIOPIC substances,
substances substituted for them, or sensitive goods to pass out of, through, or into the

territories of the Parties, with the knowledge and under the supervision of the

competent authorities, for the purpose of facilitating the investigations.
: : ARTICLE 2
Scope of the Agreement

1.- The Customs authorities of the Parties shall assist each other under the terms set out in this

s e ' '
p Tl Agreement in order to facilitate the legal movement of goods, to apply the Customs
legislation and also in the prevention, investigation and combating of offences in the above

 ® A}

mentioned fields. - .

2.- Mutual assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance
with the legislation in force in the territory of the State. of the requested Party and within the

competence and available resources of the requested Customs authority.

3.- The content of this Agreement will not affect the mutual assisiance concerning criminal

-

matters, that shall be rendered in accordance with the legislation in force in the territories or

the Parties and in accordance with international Agreements signed by the Pa'uies.

_ARTICLE 3

Assistance upon request

. .
s ..,-

1.- Upon request of the requesting authority, the requested avtheriz shall srovide th

Ll |
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authority with any vseful information relaied to:

Ye.

il i

a) The proper implementation of the Customs legislation and subsiantizl chan

iegislations;



 —

- b) The correct assessment of customs duties, eSpecxalIy that information pertaining to the

determination of the customs value, tariff cla551ﬁcatxon and the origin of the goods;

c) The prevention, investigation and repressmn of offences.

2.- Upon request of the requesting authority the requested authority shall maintain, whenever

possible, special surveillance over:

a) Persons known to the requesting Customs authority to have commited zn offence or

suspected of contravening the Customs legislation; ' i
b) Goods, either in transport or storage, notified by the requesting Customs authority- as :
giving rise to suspected illicit traffic towards its territory;

ox

¢) Means of transport known to be or suspected of being used to commit customs offences 3

by the requesting Customs authority;
#H ' d) Places suspected-by the requesting Customs authority of being used o commit customs

offences or being used for contravening Customs legislation. ,
3.- The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other any information showing |

a) Goods imported into the teiritory of one Contracting Party have been lawfully exported
from de territory of the other Contracting Party;
b) Goods exported from the territory of one Contracting Party have been lawiully imported’

Ln!o the temtory of the olher Contracting Party, and the nature of the cuoms procedure,

<

if 2 a:n under w hich the’ ooods have been placed. ' _

' ARTICLE 4

Spountaneous assistance

The Customs zuthorities shall provide each other cSSlSl?.TCC Without pricr raguest whers they

consider that 10 be recessary for the correct application of Customs Legisia:!

Viaida

whe: tl ey (‘Nv‘ﬂ informaiion pertaining to




a) Operations considered in contravention of Customs legislation;
b) New means or methods employed for undertaking such operations;

c) Goods known to be subject to contravention of customs legislzation on import, export,

trans:t or any other customs procedure, especially toxic drugs, psychotropic

substances and drug precursors.

ARTICLE 5
. o Controlled delivery -

1.- Having reoard to their national laws, regulations and procedures, both Customs authorities
may, by mutual arrangement, carry out the method of controlled deljy: erv of toxic drugs,

narcotic drugs, psychotropic substances and sensitive goods with the aim of bringing to light
- persons involved in the illicit trafﬁckmg of those drugs,
seize them.

substances and goods and also to

- Unlawful consigiuments in respect of which controlled deliveries zre carried out may be

intercepted and left for onward transportation with the unlawful consi gnment intact or

removed or wholly or partially replaced.

3.~ Decisions concerning the use of controllnd deliveries are to be

ARTICLE 6

Information about illicit traffic of sensitive goods

‘The .Cus':oms authorities shall, on their own initiztive Or tpon racuast and withous
'.‘ pply {0 each other zll r

.
Sa0 eV
. - el wClan,

elevant information on activities, which o onstinuie or could consiimirs
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a) Movement of arms, ammunition, explosives and explosive devices;

b) Movement of objects of art and antiquity, which present significant historical, cultural,

or archaeological value for one of the Parties;

-

c): Movement of poisonous  goods, nuclear and radioactive materials as well as other

substances dangerous for the environment and the public health;

d) Movement of goods subject to substantial customs duties or taxes;

——

~ ARTICLE 7

Form and substance of requests for assistance
1.- Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Useful documents for the
execution of such requests shall accompany the requests. When required because of the

urgency of the situation and provided that the possibility of sending them by fax does not

Ty

even exist, oral requests may be accepted, but must be confirmed in Wwriting immediziely.

2.- Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall incluca the ollowing information:

s
t

a) The requesting Customs authority;
b) The measure requested;
¢) The object of and the reason for the request;

d) The laws, rules znd other legal elements involved:

47
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o e) Indications as exact and comprehensive as possible on th

being the target of the investigations and, whenever known, on

iransport;
) A summary of the relevant facts and of ihe enquiries zlready carisd our

¢ :
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3.-'Requests shall be submitted in the official language pf the State of the requested Customs

authoﬁ'ty, or in English.

4.- If a request does not meet the formal requirements; its correction or completion may be

demanded; the ordering of precautionary measures may, however, take place.

ARTICLE 8 :
Execution of requests

1.- Requests for assistance and enquiries shall be executed in accordance with the laws, rules

i and other legal instruments of the requested Party.

2.- In order to comply with a request.for assistance, the requested authority shall proceed, within
its competence and available resources, as though it were acting on its own account or at the
request of other authorities of that same Party, by supplying information already possessed,

by carrying out appropriate enquiries or by arranging for them to be carried out.

3.- In case the requested Customs authority is not the appropriaie agency to comply with t

request, it may promply transmit the request to the appropriate agency 2nd, if requested, the

réquesting Customs authority shall be so informed.

ARTICLE 9

Presence at the enquiries of officials of the requesting Party

1.- Duly auihorized omcu.ls of one Party may, in particular c2ses with the agreement of th
requestad zuthority, within the conditions laid down by the lazer, znd

legislation o fl._e State of the latter, be present at enquiries carriad cut in ihe ter itory of the

State of the other Customs authority. The enquiries will be camried cut by the officials of the

~ Party’in whizh territory the en quues are being carried out, and the officizls of the oiier Party

may provice and receive imommat‘on oii those enquiries

A
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2.- When, in the circumstances provided for under this Agreement, officials of one Party are

present at enquiries carried out in the territory of the other Party, they must at all times be
able to furnish proof of their official capacity and identity. They must not wear uniform nor

carry arms and shali be responsible for any offences against the rules of the Party where the

enquiries are being carried out.

3.- Duly authorized officials of one -PalTy may, in particular cases with the agreement of the
Customs authority involved, within the condmons laid down by the latter, and under the
national or international applicable legislation, get on board of the ships and aircrafts of the
other Party, in real operations and also in training and exercises. The Party That is the owner

of the mean%$*s exonerated from the damages the officials of the other Party on board could

suffer by accident or as a result of the operations.
4.- Having reoa.rd to the national legislation of the Parties and international agreements binding
for the Parties, the ships and aircrafts may, with officials of the other Party on board, proceed

to the seizure of ships that commit offences against the Customs legislation in the territorial

sea of the requesting Party or in high seas.

To put into effect the provisions of the above paragraph, the requesting Party shall obtain the
legal authorisations necessary to board up, inspect or, when requirad, lezd to port the ship
committing the offence, assuming the costs that could be criginated by ddmages or claims.

The fact that the action will be carried out by a ship owned by the requested Party shall b

stated in the requests for zuthorization.

b

When the flag of the ship comnii’ting the offence is that of ths requ

taken for granted that lre necessary authorizations have bteen issved beczuse of the meze
presence of its officials on boa

ARTICLE 10

Communication of information
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Under the conditions and within the limits laid down in this Agreement, and provided ihat
the national legislation allows it, the Customs authorities shall communicate each other

information in the form of documents, certified copies of documents, reports and the like

already in their possession.

The documents provided for in paragraph 1 may be, at the discretion of the requesied Party,

replaced by computerized information produced in any form for the same purpose. .
ARTICLE 11
Use of information

Information obtained under this Agreement shall be used solely for f_he purposes of this
Agreement. It may be used within each State for other purposes only with the prior written

consent of the Customs authority, which furnished the information and shall be subject to any

restrictions laid down by that authority.

'
The provisions of paragraph 1 shall not impede the use of information in any judicial or
administrative procesdings subsequently instituted for fzilure to- comply with Customs

legislation.

The Customs authorities may, in their records of evidence, reports ard tastimoniss and in
proceedings and charges brought before the courts, use as evidence informaiion ob2ired and

documents received in accordznce with the provisions of this Agreement,

The use made of such informziion 2nd documents as eviderces in courts erd the weight 10 be
attached thereto shall be determined in accordance with the nationa] law >f the Parsies.

ARTICLE 12

. Confidentiality of information

3 B R donir s
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1.- Any information communicated in whatsoeyer form pursuant to this Agreement shall be of a
confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall enjoy

the protection extended to like information under the relevant legislation applicable in the

Party, which received it.

2.- Nominative data shall not be transmitted whenever there are reasonable grounds to believe
that the transfer or the use of the data transmitted would be contrary to the basic legal
principles of one of the Parties, and, in particular, if the person concemed would suffer a
prejudice to fundamental human rights. Upon request, the receiving Party shall inform the
furnishing-PRarty of the use made of the information supplied and of the results achieved.

an ’

3.- Nominative data may only be transmitted to customs authorities and, in the case of need for

prosecution purposes, to public prosecution and judicial authorities. Other persons. or

authorities may obtain such information only upon previous authorization by the furnishing

authority.

ARTICLE 13
Experts and witnesses

" An official of a requested authority may be authorized to appear, within the limitations of
the authorization granted, as expert or witness in judicial or administrative procesding

the matters covered by this Agreement in the jurisdiction of the other State, and pro
objects, documents or authenticated copies thereof, as may be nesded for the procesdings. The
recuast of an appearance must indicate specifically on what matiers z::d by virtee of whart title cr

'

gualification the official will ke guestioned.

ARTICLE 14

Exemptions from the liability to provide assistance

¥




1.- If the requested authority considers that compliance with the request would be prejudicial to
the sovereignty, security, public order or-any other essential interest of its State or would
involve violation of an industrial, commercial or professional secret, it may refuse to provide

the assistance requested under this Agreement, provide it partially, or provide it limited to

certain conditions or requirements.

2.- If the requesting authority asks for assistance which it would itself be unable to provide if

L£nne

xed for by the other Customs authority, it shall draw attention to that fzct in its request, It

asxe

shall be left to the requested autherity to decide how to respond to such a reguest.

3.- If assistance is withheld or refused, the decision and the reasons therefore must be notified in

the written form to the requested authority without delay.

ARTICLE 15
Costs of assistance

1.- The Customs authorities shall waive all claims on each other for the reimbursement of costs
incurred in the execution of this Agreement, except for expenses paid to experts end

witnesses as well as costs of interpreters and translators who are not dependent uron public

services.

2.- If expenses of a substantial and extraord’inary nature are or will be required 10 exacute the

request, the Parties shall consult to determine the terms and conditions vader which the

- request will be executed as well 25 the manner in which the cost shail b

[91)
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ARTICLE 16 /

Implermentation of the Agreement

1.- The cooperation and assistznce prox'ided Zor under this Agreement shzll Te renderad directiv
| b_\-'_'li";_e Customs authorities. Those zuthorities shall mutually zgres on Jeziiad aTrengamians
“for thai purpose
. 11




2.- Both Customs authorities may’ orrzamze direct contart between their law enforcement
investigation and, if appropriate, othér divisions with a view to facilitating by means of
exchanging information on the prevention, investigation and repression of contraventions of

customs laws and regulations. A list of designated officials shall be exchanged and kept

updated by the Customs authorities.

3.- The Customs authorities might agree to meet in order to revisw the application of thijs

Agreement,
— ARTICLE,]7

Territorial application
This Agreement will be applicable on the Customs territory of Republic of Albania

and in the Customs territory of the ngdom of Spam

ARTICLE 18

Entry into force and termination

l
Z.- This Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the date of the last writien

notification, through diplomatic channels, communicating :hat the respective internzl

procedures necessary for its entry into force have been fulfilled By the Parties.

2.- This Agreement is concluded for an unlimited duration and shzll s:zv in foree six moniks

After the dzte of a written noiification through diplomatic charma's cf one of the Panties abeus

Te

its Intention to terminate the Agreement,




DORE 111 csnonanevesssssasssnsnansions T RO ' 200 in three originels in the Albanian
Spanish and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of
interpretation, the English text shall prevail.
For the Government of the For the Government of the
Republic of Albania & Kingdom of Spain
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